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Ce meuble se recycle,
s’il n’est plus utilisable

déposez-le en déchèterie.
Notice à trier .

Pour en savoir plus :
www .quefairedemesdechets.fr

PL/
�I�Q�J�n���•
Ustawi� pierwsz� pó�k� na wysoko�ci mniej ni� 10 cm 
od pod�ogi (aby zapewni� stabilno�� k�tów). Pozosta�e 
pó�ki zainstalowa� równomiernie w proporcjonalnie 
do ca�kowitej wysoko�ci pó�ki.

�Q�f�n�b�•���•���J�3��
aby unikn�� ryzyka przewrócenia, mebel/produkt 
musi zosta� solidnie przymocowany do �ciany. 
Sprawd�, czy �ciana jest odpowiednia i solidna, aby 
mie� pewno��, �e jest w stanie utrzyma� obci��enie 
mebla/produktu i si�y na poziomie mocowa�. 
Nieprawid�owo wykonany monta� mo�e spowodowa� 
upadek mebla/produktu prowadz�cy do powa�nych 
obra�e� cia�a. W razie w�tpliwo�ci dotycz�cych 
monta�u, nale�y zasi�gn�� porady u kompetentnego 
sprzedawcy lub skontaktowa� si� z fachowcem.
 �º  U�yj �rub, podk�adek i ko�ków odpowiednich do 
rodzaju �ciany. Elementy te nie s� do��czone do 
zestawu. Aby zasi�gn�� porady na temat odpowied-
nich �rub i oku� nale�y skontaktowa� si� z 
kompetentnym sprzedawc�.

�Q�����3���•���J�3��
Pó�ki nale�y obci��y� równomiernie, nie przekracza� 
wskazanego maksymalnego obci��enia. K�a�� 
przedmioty na pó�kach ostro�nie, nie upuszcza� 
gwa�townie. Uk�ada� tylko r�cznie, od d�ugiej 
przedniej strony.

���•�†�f�•���•���J�3�����3���A�Q�J�f���b�€�����?��
Sprawdza� okresowo struktur� (co 6 miesi�cy). 
Sprawdza�, czy pó�ki s� prawid�owo umieszczone w 
k�townikach/rogach. Sprawdza� wizualnie p�asko�� 
pó�ki i prostopad�o�� k�tów. Sprawdza� ogólny stan 
konstrukcji. W przypadku stwierdzenia anomalii 
(deformacji, p�kni�cia, nadmiernego utlenienia itp.), 
natychmiast wymieni� uszkodzone lub wadliwe 
cz��ci. Pó�ka musi zosta� zamontowana w 
zamkni�tym otoczeniu nienara�onym na wilgo�. 
Czy�ci� pó�k� u�ywaj�c r�kawic ochronnych.

�Q�f�n�b�•���•���J�3���#
• PRODUCENT ZRZEKA SI� JAKIEJKOLWIEK 
ODPOWIEDZIALNO�� ZA NIEPRAWID�OWY MONTA�.
• PÓ�KI MOG� BY� WYKORZYSTYWANE  WY��CZNIE 
DO PRZECHOWYWANIA MATERIA�ÓW. WSZELKIE 
INNE ZASTOSOWANIA S� ZABRONIONE!
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�3�n�,
�I�Q�J�n���*�*�3�Q
Posizionare il primo piano ad una altezza non superiore 
a 1O cm dal pavimento (questo per garantire una 
corretta tenuta dei montanti);
Suddividere i rimanenti piani in maniera il più possibile 
equidistante rispetto all¤altezza totale dello sca¥ale. 

���n�n���J�•�3�Q�J��
Per evitare un eventuale rischio di ribaltamento, il 
mobile/l'oggetto deve essere saldamente ¦ssato alla 
parete. Veri¦care l'adeguatezza e la solidità della 
parete per essere sicuri che la stessa possa sopportare 
il carico del mobile/dell'oggetto e resistere alle forze 
generate a livello di ¦ssaggi. Un montaggio non 
e¥ettuato correttamente può provocare la caduta del 
mobile/dell'oggetto e lesioni gravi alle persone. In caso 
di dubbio circa l'installazione, rivolgetevi a un 
venditore specializzato o contattate un professionista.
 �º  Utilizzare viti, rondelle e pernotti (non inclusi) 
adeguati al tipo di materiale della vostra parete. Per 
informazioni su viti e ferramenta adatti alla vostra 
parete, rivolgetevi a un venditore specializzato.

�����b�3����
Disporre il carico sui piani in modo uniformemente 
distribuito, non superando la portata massima 
dichiarata. Adagiare con cura i carichi sui piani evitando 
di lasciarli cadere in modo brusco. Caricare i piani solo 
in modo manuale e dal lato lungo frontale.

�I���J�s�n���J�•�3�Q�J���������_�s�C�3�•�3��
Controllare la struttura periodicamente (ogni 6 mesi). 
Controllare il mantenersi del completo alloggiamento 
del piano nell¤incastro del
montante. Controllare visivamente la planarità dei 
piani e la perpendicolarità dei montanti. Controllare lo 
stato generale della struttura nel caso si riscontrasse-
ro anomalie (deformazioni, rotture, ossidazioni 
eccessive,ecc.), sostituire immediatamente le parti 
danneggiate o difettose. Lo sca¥ale deve essere tenuto 
in ambiente
chiuso e non soggetto ad umidità. Pulire lo sca¥ale 
indossando guanti da lavoro.

���•�•���b�n���J�•���#
• IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA IN 
CASO DI MONTAGGI NON CONFORMI.
• LA PRESENTE SCAFFALATURA DEVE ESSERE 
UTILIZZATA SOLO ED ESCLUSIVAMENTE PER LO 
STOCCAGGIO DI MATERIALI. OGNI ALTRO UTILIZZO È 
VIETATO!

PT/
MONTAGEM
Posicionar a primeira prateleira a uma altura inferior a 
10cm do chão (para garantir a estabilidade das 
cantoneiras). Distribuir as prateleiras restantes de 
maneira equidistante da altura total da prateleira

���•�3�f�Q
Para evitar qualquer risco de basculamento, este 
móvel/objeto deve ser ¦xo à parede de forma segura. 
Veri¦que a adequabilidade e solidez da parede para se 
certi¦car de que pode suportar a carga do móvel/objeto 
e resistir às forças aplicadas ao nível das ¦xações. Uma 
montagem mal feita pode originar a queda do 
móvel/objeto e provocar danos pessoais graves. Em 
caso de dúvida em relação à instalação, peça 
aconselhamento a um vendedor especializado ou 
contacte um pro¦ssional.
 �º  Utilize parafusos, anilhas e buchas adaptadas ao tipo 
de material da sua parede. Estes elementos de ¦xação 
não estão incluídos. Para obter aconselhamento sobre 
os parafusos e ferragens adaptados à sua parede, 
consulte um vendedor especializado.

CARGA
Dispor a carga nas prateleiras uniformemente, não 
exceder a carga máxima indicada. Colocar cuidadosa-
mente as embalagens 
nas prateleiras, não deixar cair de repente. Carregar 
unicamente à mão, a partir da parte da frente longa.

�I���J�s�n���J�����Q�������C�3�I�_���•��
Veri¦car a estrutura periodicamente (cada 6 meses).
Veri¦car se as prateleiras estão corretas inseridas nas 
cantoneiras.
Veri¦car visualmente a planicidade das prateleiras e a 
perpendicularidade das cantoneiras.Veri¦car o estado 
geral da estrutura. Em caso de anomalias (deforma-
ções, rupturas, oxidação excessiva, etc.), substituir 
imediatamente as peças dani¦cadas ou defeituosas.
A prateleira deve ser instalada num ambiente fechado 
e não exposto à humidade. Limpar a prateleira usando 
luvas de proteção.

�����•���b�n�!�J���3���f�#
• O FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDADE 
EM CASO DE MONTAGEM INCORRETA.
• AS PRATELEIRAS SÓ DEVEM SER UTILIZADAS PARA A 
ARRUMAÇÃO DE MATERIAIS. QUALQUER OUTRA 
UTILIZAÇÃO É PROIBIDA!

ES/
�I�Q�J�n���?��
Monte el primer estante a una altura inferior a 10 cm 
del suelo (para garantizar la estabilidad de la 
estantería). Subdivida los estantes restantes de la 
manera más equidistante posible respecto a la altura 
total de la estantería.

�����•���b�n���J���3��
Para evitar cualquier riesgo de que se vuelque, el 
mueble u objeto debe anclarse ¦rmemente a la pared. 
Compruebe la adecuación y la solidez de la pared para 
asegurarse de que puede soportar el peso del mueble u 
objeto y resistir las fuerzas que se produzcan en las 
¦jaciones. Un montaje inadecuado puede causar la 
caída del mueble u objeto y que se produzcan daños 
corporales. En caso de duda en relación a la instalación, 
pregunte a un vendedor especializado o recurra a un 
profesional.
 �º  Utilice tornillos, arandelas y tacos adecuados para el 
material de la pared. El producto no incluye la 
tornillería ni los tacos de sujeción. Para saber cuáles son 
los elementos de ¦jación más adecuados para su pared, 
pregunte a un vendedor especializado.

CARGA
Disponga la carga sobre los estantes distribuida de 
manera uniforme, sin superar la capacidad máxima 
indicada. Disponga con cuidado los productos sobre los 
estantes evitando dejarlos caer de manera brusca. 
Cargue los estantes solamente de forma manual y por 
el lado frontal (el más largo).

�I���J�n���J�3�I�3���J�n�Q���†���C�3�I�_�3���•��
Inspeccione la estructura periódicamente (cada seis 
meses).
Compruebe que cada estante se mantiene completa-
mente acoplado en los encastres de los puntales. 
Realice una inspección visual para comprobar que los 
estantes estén planos y los puntales perpendiculares. 
Revise el estado general de la estructura. En el caso de 
que se descubrieran anomalías (deformaciones, 
roturas, oxidaciones excesivas, etc.), sustituya 
inmediatamente las piezas dañadas o defectuosas.
La estantería tiene que mantenerse en un lugar cerrado 
y no expuesto a humedad. Limpie la estantería 
utilizando guantes de trabajo.

�$�����•���b�n���J���3���f�#
• EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD EN 
CASO DE UN MONTAJE INCORRECTO.
• ESTA ESTANTERÍA TIENE QUE UTILIZARSE SOLO Y
EXCLUSIVAMENTE PARA ELALMACENAJE DE 
MATERIALES.
§QUEDA PROHIBIDA CUALQUIER OTRA UTILIZACIÓN!

FR/
ASSEMBLAGE
Positionner la première tablette à une hauteur 
inférieure à 10 cm du sol (pour garantir la stabilité des 
cornières). Répartir les tablettes restantes de manière 
équidistante par rapport à la hauteur totale de 
l¤étagère.

���•���b�n�3�f�f���I���J�n
Pour éviter tout risque de basculement, ce meuble/cet 
objet doit être solidement ¦xé au mur. Véri¦er la 
pertinence et la solidité du mur a¦n de s¤assurer que le 
mur puisse supporter la charge du meuble/de l'objet et 
résister aux forces générées au niveau des ¦xations. 
Un montage mal e¥ectué peut provoquer la chute du 
meuble/de l'objet et des blessures graves sur les 
personnes. En cas de doute concernant l'installation, 
demandez conseil à un vendeur spécialisé ou 
contactez un professionnel.
 �º  Utiliser des vis, rondelles et chevilles adaptées au 
type de matériau de votre mur. Celles-ci ne sont pas 
incluses. Pour obtenir des conseils sur les vis et 
ferrures adaptées à votre mur, adressez-vous à un 
vendeur spécialisé.

CHARGE
Disposer la charge sur les tablettes uniformément, ne 
pas dépasser la charge maximale indiquée. Poser 
soigneusement les colis sur les tablettes, ne pas les 
laisser tomber brusquement. Charger uniquement à la 
main, à partir du côté long frontal.

�I���3�J�n���J���J���������n���J���n�n�Q�†���*��
Contrôler la structure périodiquement (tous les 6 
mois).
Véri¦er si les tablettes sont correctement insérées 
dans les cornières.
Contrôler visuellement la planéité des tablettes et la 
perpendicularité des cornières. Contrôler l¤état 
général de la structure. En cas d¤anomalies 
(déformations, ruptures, oxydations excessives, etc.), 
remplacer immédiatement les parties endommagées 
ou défectueuses. L¤étagère doit être installée dans un 
environnement fermé et non exposé à l¤humidité. 
Nettoyer l¤étagère en utilisant des gants de protection.

���•���b�n�3�f�f���I���J�n�f�#
• LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITE EN 
CAS DE MONTAGE NON CONFORME.
• LES ÉTAGÈRES DOIVENT ÊTRE UTILISÉES 
UNIQUEMENT POUR LE STOCKAGE DE MATÉRIAUX. 
TOUT AUTRE USAGE EST INTERDIT !

EN/
ASSEMBLY
Fit the ¦rst shelf at a height of no more than 10 cm from 
the ¨oor (this will ensure correct match of the uprights) - 
Fit the remaining shelves at the most equal intervals 
over the total height of the shelving unit.

�€���b�J�3�J�*� 
To avoid any risk of toppling, this furniture item/object 
must be securely attached to the wall. Check the 
suitability and the strength of the wall to ensure that the 
wall can bear the load of the furniture/object and 
withstand the forces put on the securing elements. 
Improper installation can result in the furniture/object 
falling and cause serious injuries to people. In case of a 
doubt regarding the installation, ask for advice from a 
specialised sales assistant or contact a professional.
 �º  Use screws, washers and plugs suited to the type of 
material of your wall. These are not included. To obtain 
advice on the screws and ¦ttings suited to your wall, ask 
a specialised sales assistant.

LOAD
Arrange the load on the shelves so it is uniformly 
distributed, without exceeding the maximum indicated 
load. Carefully place the loads on the shelves. Do not 
allow them to drop suddenly. Shelves must only be 
loaded manually and from the
long front side.

�I���3�J�n���J���J���������J�������C�����J�3�J�*
Periodically check the structure (every 6 months). Make 
sure the shelf remains correctly housed in the upright 
joint. Perform a visual check to make sure the shelves are 
level and the uprights are truly vertical. Check the 
general condition of the structure. If any faults are found 
(damaged or deformed
components, excessive oxidation, etc.), immediately 
replace the damaged or faulty parts. The shelving unit 
must be kept in an enclosed and damp-free 
environment. Clean the shelf using working gloves.

�3�I�_�Q�b�n���J�n���J�Q�n�3�����f�#
• THE MANUFACTURER DISCLAIMS ALL LIABILITY IN 
CASE OF ASSEMBLY THAT DOES NOT CONFORM TO THE 
INSTRUCTIONS.
• THIS SHELVING UNIT MUST ONLY BE USED FOR 
STORING MATERIALS. ALL OTHER USES ARE FORBIDDEN!

BR/
MONTAGEM
Posicione a primeira prateleira a uma altura a menos de 
10 cm do chão (para garantir a estabilidade das 
cantoneiras). Distribua as prateleiras restantes de 
maneira  equidistante da altura total da prateleira.

���•�3�f�Q
Para evitar todo risco de tombamento, esse 
gabinete/objeto deve ser ¦xado na parede de forma 
segura. Veri¦que a adequabilidade e a resistência da 
parede para se certi¦car que possa suportar a carga do 
gabinete/objeto e resistir às forças aplicadas a nível das 
¦xações. Uma montagem incorreta pode originar a 
queda do gabinete/objeto e provocar danos pessoais 
graves. Em caso de dúvida quanto à instalação, consulte 
um vendedor especializado ou contate um pro¦ssional.
 �º  Use parafusos, arruelas e cavilhas adaptadas ao tipo 
de material da sua parede. Esses acessórios de ¦xação 
não estão incluídos. Para obter conselhos sobre os 
parafusos e acessórios adequados para sua parede, 
entre em contato com um revendedor especializado.

CARGA
Disponha a carga nas prateleiras uniformemente, não 
exceda a carga máxima indicada. Coloque as 
embalagens cuidadosamente nas prateleiras, não as 
deixe 
cair de repente. Carregue apenas à mão, a partir do lado 
da frente longo.

�I���J�s�n���J�����Q�������C�3�I�_���•��
Veri¦que a estrutura periodicamente (a cada 6 meses).
Veri¦que se as prateleiras estão bem inseridas nas 
cantoneiras.
Veri¦que visualmente a planicidade das prateleiras e a 
perpendicularidade das cantoneiras. Veri¦que o estado 
geral da estrutura. Em
caso de anomalias (deformações, rupturas, oxidação 
excessiva, etc.), substitua imediatamente as peças 
dani¦cadas ou defeituosas. A prateleira deve ser 
instalada em ambiente fechado  e não exposto à 
umidade. Limpe a prateleira usando luvas de proteção.

�����•���b�n�!�J���3���#
• O FABRICANTE SE ISENTA DE QUALQUER RESPONSABI-
LIDADE EM CASO DE MONTAGEM INADEQUADA.
• AS PRATELEIRAS SÓ DEVEM SER USADAS APENAS PARA 
O ARMAZENAMENTO DE DE MATERIAIS. QUALQUER 
OUTRO USO É PROIBIDO!

RO/
ASAMBLARE
Monta©i primul raft la o înªl©ime nu mai mare de de 10 
cm fa©ª de podea (astfel se asigurª potrivirea corectª a 
stâlpilor). Monta©i celelalte rafturi la o înªl©ime cât mai 
egalª la intervale cât mai egale pe înªl©imea totalª a 
rafturilor.

���•���b�n�3�•���b��
Pentru a evita orice risc de basculare, aceastª 
mobilª/acest obiect trebuie ¦xat/ª bine de perete. 
Veri¦ca«i rezisten«a ¬i soliditatea peretelui, pentru a vª 
asigura cª acesta poate suporta greutatea mobilei/o-
biectului ¬i poate rezista for«elor generate la nivelul 
dispozitivelor de ¦xare. Montarea efectuatª gre¬it 
poate determina cªderea mobilei/obiectului ¬i 
vªtªmarea gravª a persoanelor. În caz de dubii privind 
instalarea, cere«i sfatul unui comerciant specializat sau 
contacta«i un profesionist.
 �º  Utiliza«i ¬uruburi, ¬aibe ¬i dibluri adaptate tipului de 
material a peretelui. Acestea nu sunt incluse. Pentru a 
ob«ine recomandªri privind ¬uruburile ¬i piesele 
adaptate peretelui dvs., adresa«i-vª unui comerciant 
specializat.

�7�J�����b�����b��
Aranja©i încªrcªtura pe rafturi astfel încât sª ¦e 
distribuitª uniform, fªrª a depª®i sarcina maximª 
indicatª. A®eza©i cu grijª încªrcªturile pe rafturi. Nu 
permite©i ca acestea sª cadª brusc. Rafturile trebuie sª 
¦e numai încªrcate manual ®i dinspre partea frontalª 
lungª.

�7�J�n�b���r�3�J���b�����k�3�����s�b���r���b��
Veri¦ca©i periodic structura (la ¦ecare 6 luni).
Asigura©i-vª cª raftul rªmâne corect amplasat în 
pozi©ia verticalª. Efectua©i o veri¦care vizualª pentru a 
vª asigura cª rafturile sunt la nivel ®i cª stâlpii sunt cu 
adevªrat în pozi©ia verticalª. Veri¦ca©i starea generalª 
a structurii. În cazul în care se constatª defecte 
(deteriorate sau  componente deformate, oxidare 
excesivª etc.), înlocui©i imediat piesele deteriorate sau 
defecte. Raftul trebuie sª ¦e pªstrat într-un loc închis ®i 
fªrª umezealª. Curª©a©i raftul folosind mªnu®i de lucru.

�J�Q�n�3�)�3�����b�3���3�I�_�Q�b�n���J�n���#
•  PRODUC¯TORUL NU Î°I ASUM¯ NICIO RESPONSABILI-
TATE ÎN CAZ DE ASAMBLARE CARE NU ESTE ÎN 
CONFORMITATE CU INSTRUC±IUNILE.
•  ACEAST¯ UNITATE DE RAFTURI TREBUIE S¯ FIE 
UTILIZAT DOAR  PENTRU DEPOZITAREA MATERIALE-
LOR. ORICE ALT¯ UTILIZARE  ESTE INTERZIS¯!

UA/
�3�*�4�=�)�:�:�V
²³´µ¶·¸¹µº »º¼·¸ »³½¾¿À Á¶ Â¾Ä³µÅ ÆºÁ·º 10 ÄÆ 
ÂÅË »ÅË½³Ì¾ (Ë½Ï ´¶Ðº´»ºÑºÁÁÏ ÄµÅ¹Ò³ÄµÅ Ò¸µÁ¾ÒÅÂ). 
²³´ÆÅÄµÅµÔ ¼º·µ¸ »³½¾¿Ô Á¶ ¼ÅÂÁÅ¹ ÂÅËÄµ¶ÁÅ Õ³Ë³ 
´¶Ì¶½ÔÁ³Ö Â¾Ä³µ¾ »³½¾¿Å.

�<�;�<�0�=�0�/�2�0�:�:�V��� 
×½Ï ¸Á¾ÒÁºÁÁÏ ¼¾´¾Ò¸ ´Â¶½ÀÂ¶ÁÁÏ Áº³ÐØÅËÁ³ 
Á¶ËÅ¹Á³ »¼¾Ò¼Å»¾µ¾ ÆºÐ½Å/»¼ºËÆºµ Ë³ ÄµÅÁ¾.
Ùº¼ºÂÅ¼µº ÆÅ¿ÁÅÄµÔ Å Ú¸ÁÒ¿Å³Á¶½ÔÁ¸ »¼¾Ë¶µÁÅÄµÔ 
ÄµÅÁ¾ µ¶ »º¼ºÒ³Á¶¹µºÄÏ Â µ³Æ¸, Õ³ Â³Á¶ ´Æ³Ûº 
Â¾µ¼¾Æ¶µ¾ Â¶Ì¸ ÆºÐ½ÅÂ/»¼ºËÆºµ¶ ¹ Á¶Â¶Áµ¶ÛºÁÁÏ Â 
ÆÅÄ¿ÏØ Ò¼Å»½ºÁÁÏ. ÜºÂÅË»³ÂÅËÁ³ Â¾Ò³Á¶Á¾¹ Æ³Áµ¶Û 
Æ³Ûº »¼¾ÂºÄµ¾ Ë³ »¶ËÅÁÁÏ ÆºÐ½ÅÂ/»¼ºËÆºµ¶ ¹ 
Äº¼¹³´Á³Ì³ µ¼¶ÂÆ¸Â¶ÁÁÏ ½ÀËº¹. ÝÒÕ³ ¸ Â¶Ä 
Â¾Á¾Ò½¾ Ä¸ÆÁÅÂ¾ Õ³Ë³ ¸Äµ¶Á³ÂÒ¾, ´Âº¼ÁÅµÔÄÏ Ë³ 
»¼³Ë¶Â¿Ï Ä»º¿Å¶½Å´³Â¶Á³Ì³ Æ¶Ì¶´¾Á¸ ¶Ð³ ´Â¤ÏÛÅµÔÄÏ 
´Å Ä»º¿Å¶½ÅÄµ³Æ.
 �º  Þ¾Ò³¼¾Äµ³Â¸¹µº ÂÅË»³ÂÅËÁÅ Ë³ µ¾»¸ ÄµÅÁ¾ ÌÂ¾Áµ¾, 
·¶¹Ð¾ µ¶ ·µ¾Úµ¾.Þ³Á¾ Áº »³Äµ¶Ñ¶ÀµÔÄÏ Â 
Ò³Æ»½ºÒµÅ. ×½Ï ³µ¼¾Æ¶ÁÁÏ ¼ºÒ³ÆºÁË¶¿Å¹ Äµ³Ä³ÂÁ³ 
ÂÅË»³ÂÅËÁ¾Ø Ë½Ï µ¾»¸ ÄµÅÁ¾ ÌÂ¾ÁµÅÂ Å ¶¼Æ¶µ¸¼¾ 
´Âº¼ÁÅµÔÄÏ Ë³ Ä»º¿Å¶½Å´³Â¶Á³Ì³ Æ¶Ì¶´¾Á¸.

�:�)�+�)�:�?�)�2�0�:�:�V
²ÅÂÁ³ÆÅ¼Á³ ¼³´»³ËÅ½ÅµÔ Á¶Â¶Áµ¶ÛºÁÁÏ Á¶ »³½¾¿ÏØ, 
Áº »º¼ºÂ¾Õ¸ÀÑ¾ ´¶´Á¶ÑºÁ³Ì³ Æ¶ÒÄ¾Æ¶½ÔÁ³Ì³ 
Á¶Â¶Áµ¶ÛºÁÁÏ. ßÐº¼ºÛÁ³ Äµ¶Âµº »¶Òºµ¾ Á¶ »³½¾¿Å, 
Áº Ò¾Ë¶¹µº ÖØ ¼Å´Ò³. ä¶Â¶Áµ¶Û¸¹µº µÅ½ÔÒ¾ Â¼¸ÑÁ¸, 
»³Ñ¾Á¶ÀÑ¾ ´ Ë³ÂÌ³Ö Ú¼³Áµ¶½ÔÁ³Ö Äµ³¼³Á¾.

�?�0�C�:�Q�D�:�0���;�*�>�8�@�,�;�+�@�+�)�:�:�V���?�)��
�;�D�4�G�0�:�:�V
Ùº¼Å³Ë¾ÑÁ³ »º¼ºÂÅ¼Ï¹µº Ò³ÁÄµ¼¸Ò¿ÅÀ (Ò³ÛÁÅ 6 
ÆÅÄÏ¿ÅÂ).
Ùº¼ºÂÅ¼Ï¹µº, Ñ¾ »³½¾¿Å »¼¶Â¾½ÔÁ³ ÂÄµ¶Â½ºÁÅ Â 
Ò¸µÁ¾Ò¾.
ÞÅ´¸¶½ÔÁ³ ¼ºÌ¸½À¹µº Ì³¼¾´³Áµ¶½ÔÁº »³½³ÛºÁÁÏ 
»³½¾¿Ô Å »º¼»ºÁË¾Ò¸½Ï¼ÁÅÄµÔ Ò¸µÅÂ.
Ùº¼ºÂÅ¼Ï¹µº ´¶Ì¶½ÔÁ¾¹ Äµ¶Á Ò³ÁÄµ¼¸Ò¿ÅÖ. å ¼¶´Å 
Ð¸ËÔ-ÏÒ¾Ø ÂÅËØ¾½ºÁÔ ÂÅË Á³¼Æ¾ (ËºÚ³¼Æ¶¿Å¹, 
»³½³Æ³Ò, Á¶ËÆÅ¼Á³Ì³ ³Ò¾Ä½ºÁÁÏ µ³Õ³) ÁºÌ¶¹Á³ 
´¶ÆÅÁÅµÔ »³·Ò³ËÛºÁÅ ¶Ð³ ÁºÄ»¼¶ÂÁÅ Ëºµ¶½Å.
Ù³½¾¿Ï Æ¶æ Ð¸µ¾ ÂÄµ¶Á³Â½ºÁ¶ Â ´¶Ò¼¾µ³Æ¸ 
»¼¾ÆÅÕºÁÁÅ, ´¶Ø¾ÕºÁ³Æ¸ ÂÅË Â»½¾Â¸ Â³½³Ì¾.
ÙÅË Ñ¶Ä ³Ñ¾ÕºÁÁÏ »³½¾¿Å Á¶ËÏÌ¶¹µº ´¶Ø¾ÄÁÅ 
¼¸Ò¶Â¾¿Å.

�<�;�<�0�=�0�/�2�0�:�:�V�#
• Þë²ßìÜëï Üð Üðöð Ü÷Ýïßø Þ÷×ÙßÞ÷×ûüýÜßöþ÷ äû 
ÜðÜûüðÿÜð ÞëïßÜûÜÜÝ äìë²ûÜÜÝ.
• Ùßüë~÷ }û|þý Þëïß²ëöþßÞåÞûþëöÝ þ÷üýïë ×üÝ 
äìð²÷{ûÜÜÝ }ûþð²÷ûü÷Þ. Þëïß²ëöþûÜÜÝ Þ 
ìå×ý-Ýïë[ ÷Ü\ë[ ~÷üÝ[ äûìß²ßÜðÜß!
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�b�3���s�b����� ���
���C�3�b�������n�n���J�n�3�•���I���J�n

���f���,���3�I�_�Q�b�n���J�n���!�����Q�J�f���b�•���b���_���b�������Q�J�f�s�C�n���b���_�Q�f�n��-
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�3�n�6���a���ª�ö�þ�á���Ù�á�Ÿ�À�Ó�ª���ï���ç���ª�ö�ö�ª�ò�ª��
riciclato, portatelo in un'isola 
ecologica se inutilizzabile.
���C�6���Ã�à���ô�á�Ú�á�Ü�à���Ò�æ�å�ñ���Ö�ë�Þ�Ò�Ú��
�Ò�Þ�Ò�Û�æ�Û�Ü�ò�ä�Ú�Ý�à�!���Ö�ó�Þ���Õ�Ö�Þ���Ý�á�à�â�Ö�ë��
�á�Ü�ô�à�Þ���Þ�Ò���è�â�Ø�ä�Ú�Ý�à�á�à�Ú�Ø�Ù�Ö�ë��
�å�à�á�à�Ù�Ö�å�õ�ä�å�Ö���å�à���ä�Ö���è�ò�â�à��
�Ò�á�à�Ó�Ü�õ�å�ê�Þ�&

ES- Si ya no puede utilizarse, este 
mueble se puede reciclar, 
deposítelo en la unidad de 
� �Ó�‘�ö�À�%� �‘� �À�â�Ú���¦�ª���ò�ª�ö�À�¦���á�ö�&
�_�n�6�����ö�þ�ª���Ù�â���ª�Ó���«���ò�ª� �À� �Ó�’���ª�Ó�&��
�a���‘�Ú�¦�á���¦�ª�À���‘�ò���¦�ª���ö�ª�ò�����þ�À�Ó�À���‘�¦�á�!��
deposite-o num centro de 
reciclagem de resíduos.

�b�Q�6����� �ª�‘�ö�þ�“���ï�À�ª�ö�“���¦�ª���Ù�á�Ÿ�À�Ó�À�ª�ò���ª�ö�þ�ª��
�ò�ª� �À� �Ó�‘�Ÿ�À�Ó�“�&�����‘� �“���Ú�����Ù�‘�À���ï�á�‘�þ�ª���%��
�¶�á�Ó�á�ö�À�þ�“�!�����“���ò���·�“�Ù���ö�“���á���¦��� �ª���À���Ó�‘��
� �ª�Ú�þ�ò���Ó���¦�ª���ò�ª� �À� �Ó�‘�ò�ª���‘���¦�ª�û�ª���ò�À�Ó�á�ò�&
���b�6�����ö�þ�ª���Ù�á�Ÿ�À�Ó�À�’�ò�À�á���ï�á�¦�ª���ö�ª�ò��
�ò�ª� �À� �Ó�‘�¦�á�&���a���‘�Ú�¦�á���Ú�œ�á���¶�á�ò���Ù�‘�À�ö��
usado, descarte-o em um centro 
de reciclagem de resíduos.
EN- This piece of furniture is 
�ò�ª� ��� �Ó�‘�Ÿ�Ó�ª�&���3�¶���À�þ��� �‘�Ú�Ú�á�þ���Ÿ�ª�����ö�ª�¦��
anymore, please take it to the 
waste recycling centre.

FR - Portez des gants protecteurs.
ES - Llevar guantes de protección.
PT - Usar luvas de proteção.
�3�n���6��Indossare guanti protettivi.
EL - ¡��ƒ	�� ���	�•��„��•� ‚�•��•.
PL - Nosi� r�kawice ochronne.
UA - ßËÏÌ¶¹µº ´¶Ø¾ÄÁÅ ¼¸Ò¶Â¾ÑÒ¾.
RO - Purta©i mªnu®i de protec©ie.
BR - Use luvas de proteção.
EN - Wear protective gloves.
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���b���,�����3�I�_�Q�b�n���J�n�������Q�J�f���b�•���b���_���b�����)�s�n�s�b���f�����Q�J�f�s�C�n���f� ���_�Q�b��
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PLEASE READ CAREFULLY.

PL- Mebel ten poddawany jest 
�ò�ª� ���Ð�Ó�À�Ú�·�á���À�!���Ð�À�ª�¦�����ï�ò���ª�ö�þ�‘�Í�ª���Ÿ���¡��
��� ���þ�ª� ���Ú�����Ú�‘�Ó�ª� �����·�á���¦�á�ö�þ�‘�ò� �����¡��
�¦�á���ï���Ú�Ð�þ�������Ÿ�À�â�ò�Ð�À���á�¦�ï�‘�¦�â���&
�s���6���E�•���}�t�n�|�•���}�•�v�„�ƒ�•��
�€�t�•�t�•�•�n�|�š�ƒ�x�‚�š�!���š�z�‹�•���o�•�~�x��
�n�•�|�•�Š�t���~�t���“���€�•�x�s�m�ƒ�~�x�}�x���s�|�š��
�o�x�z�•�•�x�‚�ƒ�m�~�~�š�!���w�s�m�y�ƒ�t���–�‡���o��
�„�ƒ�x�|�•�w�m�‰�•�y�~�x�y���‰�t�~�ƒ�•�&


